Introduction to the NT by Antoniades
Rife translation

Koata mv a’ doyfs VropAnbeioav xat auodinmg
EyroBeloav yvouny Thg €mtQometag, Thg meo
nevroetiog dtoglobeliong meog éxdooty tiig KAINHE
ATAOHKHZ, oxonov mpoébeto 1) Eéndoaoig avn Ty
20TO. TO EVOV ATOXATAOTAOLY TOD GQYOLOTEQOV
HELUEVOU TIfS EXHAN OLAOTIXY G TOQAIOCEDS, %Al
udiora tijg Exxinoias Kovoravoivovadleos.
Tolottov 6¢ €xovoa orOMOV TAREOHEVATON OVYL €Tl TH
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0i%000p0VVTOV, 701 O] €ig eV TNV AToxdAvpLy xal
péom Tva tv IedEewv, Ta &’ énndnotog un
avoywvwoxroueva, em th faoel dmoyoddwv
PuCaviiondv, g Ta TOAG YEYQAUUEVOV UKQOIS 1)
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TG dendTng EnatovtaeTnolidog, nol TEQLEXOVTIMY TO
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éunlnotog avoyvmorouevo péen Tig tegdg ovihoyilg,
ém T fdoel xewpoyddwv opolag nataywyng, Niwriag
O YOOPTIS, TEQLEXOVIWV TO LEQOV REIUEVOV RATO
TEQLROTIOG 1] AVOLYVAOOUOTO, XOL ATTOTEAODVIMV TO OVTM
nohovpevo Exioyddta (lectionaria), €lte g
Evayyshidoie, eite g Igasamrooroiovg, nai gite g
aMjon , TeQUAAUPBAVOVTOL TTAVTA TA AVAYLVWOROUEVAL,
%100” OOLOPEVOV TL OYESLOV dLovepunuéva eig Amdioag Tag
Nuéoag tod €xxlnolaotinod éviautob, elte g areis,
TEQLEYOVTO. LOVOV TO AVOYVHOUATO TOV ZopPaTov xol
tiv Kvoror®v xol v GAhov €oTaoipmy 1 mg
€00TAOTHMV TIHWHEVOV TILEQDV.

“This edition of the New Testament has
as its object the recovery, insofar as
possible, of the oldest ecclesiastically
transmitted text, especially that of the
Church of Constantinople. This is the
concept originally proposed and fully agreed
upon by the Publication Committee which was
appointed five years ago. Such being the aim,
the present text is in no sense based on any

printed edition, nor on the great unicial

codices used for critical editions; but is based
on MSS usually ignored, in scriptural

language, “stones which the builders
rejected”. In the case of the Apocalypse and
certain parts of Acts not read in the Church, it
is based on continuous text Byzantine MSS,
mostly cursive and later than the tenth century.

For the rest, i.e. the parts of the sacred
collection read in church, it is based on MSS
of similar descent, age, and hand, which
contain the sacred text in periscopes, or
lections, constituting the so-called
lectionaries, whether Gospels or
Praxapostoli; whether complete, i.c.
containing all the lections arranged for all the
days of the church year according to a certain
scheme, or incomplete, containing only the

lessons for Saturdays, Sundays, and other

feasts or quasi-feasts.
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€V Tolg MANQEEOTEQOLS, ROl LAALOTO €V TOIG ®0ONUEQLVOIG
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“Their text is not uniform. Two types are
discernible, not so clearly in the less complete
Gospel lectionaries, but more clearly in the
more complete, especially in he daily lessons
from the first three evangelists. The one type
is related to the ordinary Byzantine copies, the
other, the' showing this relation, has in additi-
(page 58) ion certain variants and highly
significant readings not entirely unattested
elsewhere, but indicating distinct derivation.

The Greek text is taken from http://www.symbole.gr/nt1912/779-introductionnt prepared by Archmandrite Fr.

Corrected from the typographical error “tho”
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EXOTEQWVY VTV delnvutol ol évedBev, OTL Ta
Evayyehdolo, Ta &v Toig ®o0nueQLvols avayvmouaol
TOQOVOLALOVTO TUQAALAYALS TTQOG TO REIUEVOV TMV
ovvihBwv Pulaviiox®dy Amoydpmv, Ta aUTO €V TOlg
AVOYVHOUAOL TOV €00TMV %ol ToD Mnvoloyiov
EMOVALOUPEVOUOL TOAAARLS TOG AUTOS TTEQLROTIOG HETOL
oLaPopwy yoapav, nai d tdv tod Pulaviionod
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ovtod TOIoU.

The distinction of the two types, and their
derivation from different copies, is also
indicated by the fact that the Gospel
lectionaries which furnish non-Byzantine
variants repeat the same periscopes with
different readings, precisely those of the
Byzantine type, in the feast and menology
lessons. According to the indisputable
testimony of sixty or more MSS of the fuller
Gospel lectionaries which were collated for us
in Athens and Jerusalem, or elsewhere for
other purposes and were accessible to us, both
of these types belong to the Church of
Constantinople and were in public and official
use, at least for the ninth century to the
sixteenth. Yet each type was preserved so
carefully and distinctly that, notwithstanding
the length of the period, only a few copies and
they only in a few respects, show any
variation or mutual contamination of type;
and, most important of all, when one has
studies a few copies of one type he has little to
learn from the remaining copies of that type.

H év t@ vhipot uag ol tig atvtic Exxlnoiog
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gVoloneToL €V TOIG VOTEQOV OUOTAOL ROL RATA UKQOV
OVUITANQWOEIOLY Avoyvaopaot Tod Mnvoroyiov.

“This established continuity for the least
eight centuries in one and the same diocese
and the preservation practically intact of two
types of gospel text is, in our opinion, most
simply explained on the assumption that both
types were even earlier in public and official
use, possessing the authority and authenticity.
The type more nearly approaching the
Byzantine appears to be the same as the
Antiochian, or Syrian recension disseminated
in the Church of Constantinople in the time of
the holy Chrysostom and since. The other
type, most probably, is the same as the type
originally in use in that Church, and being first
in use, is found in that part of the daily lessons
which is indisputably earlier, while the
Byzantine being introduced later and
employed to a limited extent, is found in the
later component and in the slightly augmented
lessons of the Menologion.

‘Opola duangLols TOHTWY %ol €V Tolg
MoaEamootohols, MOV ovoa xad’ EavThv,
vepdaivetol pev Vo Tov VT AoV 14 dmoyeddov

“A similar distinction of types in the
Praxapostoli, probable in itself, is indicated by
MS 14 of the Theological School, but it can




g Oeohoyiriig Zyolfg, AV d¢v dhvatal vo OewonOf
WG AvaVTIOENTOG, £’ OO0V Ol TTEQL TO KE(UEVOV OUTOD
TOQATNEOVHEVAL TTOQOMAY L ETULOEXOVTOL ROL GAANV
EENYNOLY, 0&Vv pogTuoovvTal 88 OHOPO VMG VIO
TLELOVDV, AQYAOTEQMV KOl DOALUMTEQWV
YELQOYQADWV, ®ail O1) nal £xOvImY BefardteQa
TEXUNOLOL TS ROTAYWYTS AVTOV, OG ovpPaivel v Toig
Evayyehaglots.

not be regarded as indisputable, inasmuch as
the variants observed in its text admit another
explanation and are not attested (page 59)
unanimously by most older and acceptable
MSS, especially those with more certain
evidence of their descent, as in the case of the
Gospel lectionaries.

"Ev i) £Efig avaryoadf) dnhodvran Ta yedyoado
T0 TOQAPANOEVTO RATA TE TV TAQAOAEVTV TOD
AELUEVOU ROL RATA TNV AVAOEDENOLY 0UTOD,
OoVUTTEQLAOUPAVOUEVDV Rl TOV VT GAAWYV X AOLY NUOV
| GAwg moapAndéviwy. Qg tmfondnTndg povov
yonowpomotn0évta, Ty OAlywv eEalpéoewy,
TAQATEEYOVTOL TG TTOAMVAQLOLA AvTiyQada TOV ATEADY
Evayyehoglinwv g nai mohha Teroasvdyyeio
nopafinBévra £v 1e Kovotavtivoumdhrel xai év AB.
Znpeotvvton 08 0L oTeQliormV (TTQOTAOCOUEVMV) T
VO’ NUOV 0OTOV peletnBEvTa, val 01 dLd ** To vt
TV TTOQOOKEVTV TOD RELUEVOU, %Ol OLAL * TA ROTAL TV
avafedonotv avtod maafPindévia, did tod S Td
Evayyehdoo tod fulovtiarod tomov, did tod a T
agloonpetmta TV dtehdv Evayyehogiov xal
TTpaEamootohmwy, dud ToD T Ta &v ongvodulaniolg
duhatToOpeva, ®ol O TOD 0 TQ CUVEYT ®E(UEVO TOV
TTpaEamootorwy. Ta tehevtaio TadTo
gxonotpomoOnoav pdioto puev did To Ohydolduov
TOV ROTA TEQROTAS TANEeoTEéQWV [TopaEamootorwY,
gmerto 0¢ L0 TO OPOPUES TOD REWWEVOU AVTMV OGS TO
Exelvarv relpevov.

“In the following register are shown the
MSS collated in the preparation of the text and
in its revision, together with those collated for
us by others, or those otherwise accessible.
With but few exceptions we omit the many
copies of incomplete Gospel lectionaries, as
well as many tetraevangelia collated at
Constantinople and Athos, but marked with
asterisks — those collated in the preparation of
the text with two; those for the revision, with
one; those of the Byzantine type with b, the
most noteworthy of the incomplete Gospel
lectionaries and Prazapostoli with a, those
kept in sacristies with T, and continuous
Praxapostoli with s. These last were used on
account of the small number of more complete
lectionary praxapostoli, and also because their
text is similar to the latter.
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1550, 10 8¢ doyaudTEQOV 3.
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"Exxhnowaotiniic Axadnueiog [etgovmdremc,
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GOSPEL LECTIONARIES2

**  Theological School of Halki, 1 3a 4 7 of
the Monastery and 1 2b

**  Commerce School of Halki 1167 168b
170 171 172 173

**  Dependency of Monastery of Holy
Sepulchre in C/ple 11 272 649

*#%  St. George by the Gate of Adrianople,
two + incomplete, the other complete
(from the MSS of the Church of the
Holy Wisdom)

* St. Demetrius of Tataouli, two f, one of

1550, the other older, b

Kutlumish, 62b 64 65

Caracalus, 11 18b

Xeropotamus, 122b

Iveron, 1a 8b 10b 11 12b 13 638 and

one |

*  Laura, A72, 84 86a 93b 95 97b 105
111b 113 116b 117 118
Greek National Library, 9 12 33 40 95b
152 186 236 145b (and centain MSS of
the Church of the Resurrection b)
Church Academy of St. Petersburg, two,
the one of 985b, the other of 1034
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7 MIPAEATIOXTOAOI PRAXAPOSTOLI3
** @807\0\{5%17]%2)(0}\/‘?]9 13.14. 150.90. 160. 1770 (10 % Theological School, 13 14 15a 9s 165
. FEMUW“{V 8;‘7‘”;‘29' 177 (the last defective)
HITOQUANS X,O fi, 59.74. 260. 350. 960. 1336. **  School of Commerce, 59 74 26s 35s 96s
*  Kovthovpovaotov, 800. 1335
,Koc’Qa%dMov, 62. (page 60)
610ﬁ;]@(1)\/, 240.250.280.290. 300. 370.390. 520. 570. *  Kutlumush, 80s
; * aracallus, 62
* Adabeag, B 640.74.79.90.T'123. A 650. * g/eron, 245 255 285 295 30s 375 39 52
57s 60s
*  Laura, B64s 74 79 90 G123 A65s
8 AIIOKAAYVYIX APOCALYPSE
## Epmouig Zyohig Xdhung, 26. 96. ##  School of Commerce, Halki 26 96
#*  Metoyiov Tot Ayiov Tapov év **  Dependency of Monastery of holy
Kwvotaviwvovmdhet, 303. Sepulchre in C/ple, 303
#*  Kovthovpovotov, 82. 83. 163. 356. #%  Kutlumush, 82 83 163 356
5 IBfowv, 25. 60.589. 594. **  Jyeron, 25 60 589 594
** - Aovpag, A 91.B 5.18.80. Q 16 (éMhumeg) ol dAha #%  Laura, A91 B5 18 80 Q16 (defective)
8, 10V abTov €govro thmov td B 80. and eight others of the same type as B80
9 ‘OMyLoto TOV %ERO0YQEPWV TOOTWY Elval “Very few of these MSS are earlier than
QY OLOTEQ THG L KOl VEDTEQW TG LY the tenth or later than the sixteen century; only
¢natovraetnoidog. OMya givar xol Té dvipnovTa gig a few are or the fifteenth and sixteenth; the
™V e’ vol 1C” exotovroetneida. Ta howrtd, To pev rest, some according to their own testimony
nota TV idlav poagtuplov, To 8¢ vatd meovoTdTnv and others according to most probable
eixaoiav, avirovoy eig Tov uetaly xeovov, amo Tig v conjecture, belong to the intervening period,
péyot Thg 1’ éxotovroetneidog. AMA nal petaEy tiv | the tenth to the fourteenth. Yet even among
VEOTEQWYV DITAQYOVGT TIVaL 0y, TTOV SO%LUC KoL the later there are some no less esteemed and
TOMMTEQA TOALMV ALOYALOTEQWYV, DG AVTIYQOPOL venerable than many of the earlier, since they
agyalmv amoyoddpwv. Kal atto 6& 10 9 tig are taken from earlier copies, particularly the
B¢eohoynilg X ohfig, xoovoroyoiuevov amd tod €tovg Theological School 9, date 1688, but
1688, o(Cel TLvag dLdTnTag TOV deyaotéowy, dMhag Te | preserving certain peculiarities of the more
%ol Ty odAenpy 1od A’ Twdvvou & 7-8 el TOV ancient copies, among other features the
TOLDY UAQTVOWY EV TY 0VQAVY. omission of I John 5:7 8, of the three witness
in heaven.
10 "Emi tolottov fdoemv yevopévn €oyev Mg einog xai “Built on such foundations, this edition

1 €éxdooig attn v £avtig »otTixny ®o0Ohov pev meol
™V €xhoyny uetaly Thv 000 ToQAMACOOVIMV TUTWV
o0 evayyeMroD neléVoL, idlg 08 TEQL TNV ExAhOYNV
LETAED TOV dLOPOQWV AVOYVOOEMY QUTAV ROl TOV
TovTL 0YedOV %EROYRADW idLalovomv yoapmv. ITAnv
TOLAUTY €YEVETO (QTOLG THG RQLTIXTG, (DOTE, Th§ OTIEEMS
xal t1jg 0000y pias Eatpovuévs, ovde o 7000 TO
xDQ0G TV VAOXELUEV OV ATOYQEPOV EVEVETO OVTE
neTdBeoLg 0VTE VIORATAOTAOLS OVTE TQOGOTHY 0VTE
adaioeotg, £utog i P mg omdvian EEagéoelg, 1ol avTal
HETO ETOQUAOY HoQTUOLOY dAhoBeV!. Al dvayvdoelg

naturally has its own critique, in general, the
choice between the two variant types of gospel
text and, in particular, between their own
variant readings, and the individual
peculiarities of each manuscript. Such was the
critical procedure, however, that, except in
punctuation and orthography, no criticism
was made of the authority of the text of the
MSS. There was no transposition,
substitution, addition, or excision, except in
rare cases, and these with sufficient testimony

# Not defective but éMMmég with something missing, which is different of what in paragraph (1) defined as &@teAég,
incomplete, containing only the lessons for Saturdays, Sundays, and other feasts or quasi-feasts

EINIZHMEIQZEIX (Andoniade’s footnotes — different numbers from Rite’s translation)




00 PulavTionod TUTOV VIEXDHENOAY ROTA ROVOVL
Talg ToD £TéQOou TUIOV, Ve mEnoav &8¢ xol &v Math.
B 25-27.40. vy’ 13.36.1L 22. Aovx. xo 387 "Omov 82 1)
#0lo1g N0 dudiBorog megl OO UNS 1) dpaloéoewg
MEedg TIvog 1) %ol 9Tjoemg dANG, Eyoddpnoov avToL did
WHQOTEQWY YQOUUATOV. MxQOTéEQWV YoOUUATOV
€YEVETO YoM OoLs nal €ig OMya Tiva ywola, 600, ®aimeQ
u1) EOVTA TV HOQTUEIY TOV EXRANOLAOTIRADV
nEWWEVOV, Oumg dtetnendnoov nat’ éEalpeoty, g
Emardg papTueotueva dAhoBev?. 'H megi thg
powyaiidog yvvaixos negurom) 100 Todvvov (7 3-11),
nalmeQ Ui CUITEQLELANUUEVT €V Tf) OELOG TV

100N ueQVOV dvayvoopdtwv Tod Evayyehiov toltov,
Suwg amovtd &v Toic Mnvohoylols inavav
Evayyehoglowv € te Thv atehdv ®ol TOV Telelmv, vol
oM 0 8 OxtwpPoiov, tig Ayiag [Tehayiog: toltov 8¢
gvena eTummon S Tdv cuvnBwv yoopuudtmv xal, Ty
ehayiotwv maQaAhaydv, OTWG AVAYLYOORETAL £V TOIG
TEQLEYOVOLY QUTTV ATTOYQAPOLS.

elsewhere.# The rule was to prefer the non-
Byzantine text, as in Mt. 12:25-27, 40; 13:13,

36; 17:22; Lk. 21:38. S Where the judgment
was doubtful concerning the addition or
excision of a word or clause it was included in
small type. Use was also made of small type
in a few passages which have no attestation in
the church texts, yet were preserved as
exceptions on the ground that they were
sufficiently preserved as exceptions on the
ground that they were sufficiently well

attested elsewhere.® The pericope of the
adulterous woman, John 8:3-11, altho not
included in the series of daily readings of
(page 61) this Gospel, is nevertheless found in
a sufficient number of the Menologia, both in
the complete and incomplete, specifically, on
St. Pelagia’s Day, Oct. 8, that it was printed in
regular type, with very few variations from the
MSS in which it is found.

11 Alhwg €Y 0ovoL TA TEQL TRV TOLAV PaPTUPY TG “It is otherwise with the passage on the
RO TG Emotoriis Twdvvou (e 7-8). TO xweiov Todto “three witnesses” in I John 5:7,8. It did not
ov udvov ratd Tag Péoelg Thg mooiong Enddoemg, appear possible to include this, either by the
Al 00d¢ nat’ éEaipeoy édpalveto Eyxweov, g OAwg | principles of the present edition or by way of
AUAOTUQOV ATTO TAV EXUANOLOOTIROV KEWUEVWV, AITO exception, since it is entirely unattested in
TAV TOTEQWV %Al dOATHANWYV THG AvaTOMx®ig church texts, in the fathers and teachers of the
"Exxinoiag, amod tdv doyaimv petapodoemy, amd tdv | Eastern Church, in the ancient versions, in the
AQYALOTEQWYV ATTOYQAPmV ThS Zhavinfic petadodoews, | older MSS of the Slavic version, or even in the
nal aUThg €t The Aativindic, xol Ao Tdvtwy TdV Latin, or in any known Greek MS written
YVOOTOV EAMANVIRDV YELQOYQADWV, TOV YEYQAUUEV IV independently of this addition, which was
aveSapTTos Tijs xatd pLxeov sicaybeions gig Ty introduced gradually into the Vulgate. It is
Boviydray mpoobijxns. Awotneiton xota yvouny g | retained upon the opinion of the Holy Synod.
Tepag Zuvodou.

12 Ottom moQoaorevaodev nal EXTVTWHEY TO RE(pEVOY “The text of the present edition, prepared
g mapovong Exddoews dradépel Tob netuévou Thg Vo | and printed as described, differs from the
TV Bipndv ‘Etageidv dadidopévng Kowrjg Textus Receptus distributed by the Bible
Exddoews (Textus Receptus) €ig GvoryvaOeLs LEV TEQL Societies in about 2000 readings and 1400
Tag 2000, ywolo d¢ mepl Ta 1400, nai O1) 150 Matbalov, | passages, especially: Mt. 150, Mk. 175, Lk
176 Méorov, 260 Aouxd, 100 Twdvvov, 125 TTpGEewv, 260, Jh. 100, Acts 125, Pauline Epistles 165,
165 'Emotol®v avhov, 65 Emotoldv Kabolndv Catholic Epistles 65, and the remainder in the
%ol T howtdt Thg Amoxalipenc. Apocalypse.

1) Ovtwg év Mdoxrw ff” 29 avl Thg Yodhs TOV XELQOYOADWV ZAVTWV (TAV) EVTOADY £xl0N Vi £x0001

2)

3)

TAVTOV EVTOATL].

[Thus, in Mark 12:29, instead of the reading zdvTav (tdv) évroldv of the MSS, it was decidedto publish

TAVTOV EVTOLATL]

AZwoonusiotog £Eaigeotg eival ) &v Aovrd & 44 mootiunoig Tig Pulavtianfc vayvooeng Ialtlaiog
avti T avayvooeng Tovdaiag tod £1éQov TOmOU, vl Aoux. fy” 48 700€0evTo avti 70 e€0¢To. |

[A most noteworthy exception is the preference in Lule 4:44 of the Byzantine reading I'aAtdaiag to the
Tovédaias of the other type; and in Luke 12:48 magéBevro instead of mapéBero.]

‘Qc totodTov eivar aEtoonueiwtov To TTEdE. 17 37, Exov Tv pogtvoiav xol tod B 64 Tig Aaiog.

[Most noteworthy of these is Acts 8:37, attested by Laura B 64]




13 "Empeheiog mohAg NEWOMoay xal o madhnia “Passages containing parallels of that"™
ywoto Té te natd VoV ®ol natd AEELV, mohhaxig 8¢ xol | and language were deemed quite worthy of
ovTA T ®at’ AviiBeotv, U7 fv €xovot yonolpudTTa €lg close attention, as well as antithetical
TV peAETnY nal natovonoLy Tob iepod xelpévou, passages, both of which are useful in the study
dieonevdodnoav 8¢ xol ovvemhnemOnoay ovtw T ti)g | of understanding of the sacred text. Such
Kowijg Exddoewe, Hote nol natd ToDT0 1) 10Qodoa references were prepared and accompany the
€xdo0Lg dLapépel Exnelvg. text, this supplement constituting another

improvement upon the Textus Receptus.

14 Awadépel 8¢ ovn OLiyov nal eig TNV oTIELY nal €ig “Moreover, it differs not a little in
™V 0pBoyoadiov nal gig TV dMAwoty TdOV gig TO igQOV punctuation and spelling, and in the exhibition
AE(UEVOV TTUQEVELQOUEVV QTOEWV, %Ol OT) 0L UEV GO of quotations, especially those from the Old
i [Tahawbg AwaBnxng einppévar, vt tov Testament, which are exhibited in black type
eloayoym®dv, EdnhoOnoov did moyvTéowy yoauudtwy, | instead of quotation marks. For the sake of
ol 8¢ arhoBev eidnupévar, Teog dudnolowy A’ éxelvarv, | distinction other quotations are spaced out.
gTummOnoav doadg.

15 "Ev téher 1pog 601 yiay Tod 00B080E0U “Finally, for the convenience of the
TANEMpaTog TaEeTéON mivag év eider Kugronodooptov | Orthodox public, tables have been added for
xai ‘Eogtoloylov, deumviwv tag »ad’ amdoag Tag Sundays and feast days, showing the
Kvoianag ®at tag é0pracipovg Nuéoag €v T periscopes read in the Orthodox Church on
‘0000805 "Exxhnoiq dvaywvooropévag meguromds éx | every Sunday and feast, from Gospels, Acts,
t@v Evayyehiov, tdv [edEewv nai tdv 'Emotoldv. and Epistles.

16 Koata ta €oya tdv avBonmmv €xel fefalmg »ai 1) “At the hands of men, and especially
Exdo0olg aTY), ol LAMOTO O TEWOTY ATOTELQO EV TQ since it is a first attempt, this edition will
eldeL TolT, Tag idlag xfjgag. AAL 6 Adyog tod Oeod suffer its own peculiar fate. But the Word
oV d¢detal Talg TV AVl WY dtelelang: «dvvauLg (page 62) of God is not bound by human
yao Oeo?d oty eig owTNELAY TAVTL TQ TOTEVOVTL». imperfections, “for it is the power of God unto

salvation for every one who believes.”

17 Ev 1 xard XdAxnv Ocoloywyj Zyolsj, tj 22 | Inthe Theological School of Halki

Defoovagiov 1904.

H EIIITPOIIEIA
1 O TAPAEQN MIXAHA
7 O ZTAYPOYIIOAEQX AIIOXTOAOX
B. ANTQNIAAHX (gionyntig).

February 22, 1904

Michaler, Bishop of Sardis
Apostolos, Bishop of Stavropolis
B. Antoniades (Editor)'

** Corrected from a typographical error “thot”

f Rapporteur not editor




